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 فايزة بنت صالح الحمادي
  

    :ملخص البحث
"غوغل ترجمة"، الخاصة بـهذا البحث إلى دراسة الأخطاء النحوية واللغوية في الترجمة الآلية  يهدف

العربية ومشكلة الترجمة إلى  وأنواعها،وأهم مصطلحاتها  ،لى أصل الترجمة الآليةعمعرجا في سبيل ذلك 
: ما أنواع الأخطاء التي تنشأ عن الترجمة إلى منهاا، ويسعى إلى الإجابة عن عدة تساؤلات، عموم  

ما مرد هذه الأخطاء "سببها"؟ كيف نعالج مثل هذه الأخطاء. لقد و  العربية من برنامج "غوغل ترجمة"؟
لى المدخل النظري، مارا بالنبذة رئيسة، بدأ بالمقدمة والتمهيد عابرا إ فصولتم تقسيم البحث إلى ثلاثة 

مشكلات الترجمة الفصل الثاني الذي يعالج التاريخية التي تغطي أصول نشأة هذا الفرع، ثم الانتقال إلى 
الفصل الأخير، ، وحتى الوصول في النهاية إلى والترجمة إلى العربية على وجه أكثر خصوصية   ،اعموم  

، ومعرفة أسباب الأخطاء، وتصنيف مثل هذه الأخطاء في اواختباره "غوغل ترجمة"وهو الخاص بآلية 
 مجموعات، مع وضع التعليق المناسب عليها، ثم تقديم اقتراحات لمعالجة مثل هذه الأخطاء، وفي الخاتمة

 يتم تلخيص نتائج الدراسة.
 
 .المتلازمات الإعرابية -اللبس -"غوغل ترجمة" -فجوة معجمية -ترجمة آلية مفتاحية:الكلمات ال
 

Abstract: 

This paper aims to study the language and syntax errors in machine 

translation with special reference to Google translate. It discusses the 

origin and history of machine translation; the most significant terms and 
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types of machine translation; and the problems of translation into Arabic 

in general. The paper attempts to answer these questions: What are the 

types or errors from the translation of Google Translate in Arabic? What 

are the causes of these errors? How to correct these errors? The paper 

came in three parts: the introduction and the theoretical part; the second 

part deals with the problems of translation generally and the translation 

into Arabic in particular; the final part will discuss machine translation 

particularly Google Translate, its errors and causes. Subsequently, the 

errors will be categorized, commented on and recommendations will be 

given to deal with these errors. The summary and conclusion of the paper 

will conclude the paper. 

 

Keywords: Machine translation– Dictionary gap– Google translate– 

Ambiguity– Parsing collocation. 

 

Abstrak: 

Makalah ini ditulis bertujuan untuk mengkaji kesilapan sintaksis dan 

tatabahasa yang terdapat pada mesin terjemahan khususnya terjemahan 

Google. Ia membincangkan sejarah asal usul perkembangan mesin 

terjemahan, penggunaan istilah utama bagi mesin terjemahan, jenis-jenis 

mesin terjemahan dan masalah penterjemahan kepada Bahasa Arab secara 

umum. Kajian ini berusaha untuk menjawab soalan-soalan berikut: 

Apakah jenis kesilapan yang terdapat dalam hasil terjemahan Google ke 

Bahasa Arab? Apakah sebab kesilapan yang berlaku? Bagaimana 

memperbetulkan kesilapan tersebut? Oleh yang demikian, kajian ini 

dibahagikan kepada tiga bahagian utama, pertama: pengenalan dan 

teoretikal iaitu sejarah asal usul perkembangan mesin terjemahan, kedua: 

masalah proses penterjemahan secara umum dan penterjemahan kepada 

Bahasa Arab secara khusus, ketiga: kesilapan yang terdapat dalam hasil 

terjemahan Google dan sebab-sebab ianya berlaku. Kemudian, kesilapan-

kesilapan ini dibahagikan mengikut kategori, diberi ulasan serta cadangan 

supaya ia dapat ditangani dan dapatan kajian akan dibentangkan pada 

akhir kajian.  

 

Kata kunci: Mesin terjemahan- Jurang leksikal- Terjemahan Google- 

Kekeliruan- Huraian kolokasi.              

 
 مقدمة:

الحرفية، بمعنى وضع كل كلمة  ليةالآ ترجمةلا نقصد ال إننا؛ فليةالآ ترجمةحين نتحدث في هذا البحث عن ال
المقارنة المعجمية المباشرة في قاموس  عبر ،بكلمة كلمة    ترجمةتقوم على تنفيذ الالتي  مثل البرامج بما يقابلها

ما تعمل بين لغتين  عميق لمكونات الجمل، وهي عادة  هذه الأنظمة تفتقر إلى التحليل الفثنائي اللغة. 
وإنما نقصد الترجمة الأكثر احترافية، التي تعتمد على ترجمة نص كامل.. مثلما هو برنامج  8،وباتجاه واحد

 .(ترجمة غوغل)
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في أواسط القرن السابع عشر، الترجمة الآلية بدأت  ايات بدإن  يقول أحد الباحثينوفي حين 
هب ألماني يدعى جونس بيتشر بأول محاولة، بوضع كتيب يحتوي على لغة جامعة، وكتب عندما قام را

هناك  فإن ،كانت لغتها  م تصف معنى الجمل أيا  معادلات تتولى تحويل الجملة، تتكون من سلسلة من الأرقا
ات على يات والأربعينيشبه اتفاق على أن الترجمة الآلية بشكلها القريب من المعاصر بدأت في الثلاثين

إلا أن  ،اختلاف بين الفريقين؛ ففريق يرى أنها سابقة على اختراع الحاسوب، وفريق يرى أنها تالية عليه
، بدأ معهد ماساتشوسيتس للتكنولوجيا في الولايات المتحدة م8198في عام  هأنعلى  اتفاقا  هناك 

د أول مؤتمر في المعهد السابق عقوقد (، م8190شروع الترجمة الآلية، وبعد سنة من ذلك )بمالأمريكية 
 شتى عالما في تخصصات 81الذي تمت فيه تجارب عملية للترجمة الآلية تحت رعاية مؤسسة روكفلر حضره 

 0.من مؤسسات علمية مختلفة
م بدأ عهد جديد في أسس الترجمة الآلية بالاستناد إلى المعلومات الإحصائية 8111وفي عام 
لى الترجمة بالأمثلة والترجمة المحدودة الموضوع إالذي استند  شروع كارديدبم (آي بي إم)حينما قامت شركة 

يسبق له  إلى حدوأعقب ذلك تزايد الاهتمام بالترجمة الآلية  ،وتعدد اللغات المترجم منها والمترجم إليها
مج من براجيل جديد ظهور  بداياتات من القرن العشرين يالتسعين حقبةمثيل. وعلى ذلك يمكن اعتبار 

التي لا تزال في تطور حتى اليوم مع  (Corpus Based MTالترجمة الآلية المستندة إلى الذخيرة اللغوية )
 3.الآلية بعض التكامل مع الأساليب الأخرى للترجمة 

، بعدما كانت النظم الأولى  (أريان)ات التبادل ظهور نظام ولدت حاجم، 8199من سنة  بدءا  و 
م، اشترت شركات يابانية حقوق 8112 . ومنذ سنة(لوغوس، ويدنبرسيستران، )كلها أمريكية كـ

حتى أصبح ثلثا الألف ومائتي باحث في الترجمة الآلية في العالم يشتغلون في اليابان.  (وينير)و (سيستران)
 ترجمت آليا   8112في سنة )حتى وصل الأمر إلى أنه .. "والمجهودات العربية في هذا الباب ضعيفة ومتفرقة

هي اليابانية -منها وإليها  -ثر اللغات ترجمة وأك ،بالمائة من سوق الترجمة 8333ملايين صفحة، أي ستة 
والأكثر ترجمة هي المواجيز التقنية، وكيفية الاستعمال لمختلف الآلات. وهذه الوثائق العلمية  -والإنجليزية

 1.لترجمة الآلية أكثر من النصوص الأدبيةإلى اوالتكنولوجية تحتاج 
ترجمــة ، ســنعرج علــى أحــد أشــهر بــرامج الترجمــة الآليــة في الوقــت الحــا ، وهــو )لآتيــةوفي الصــفحات ا

( مـــن شـــركة )غوغـــل( العالميـــة، محـــاولين ســـبر أغـــواره، ووضـــعه علـــى مائـــدة البحـــث،  ـــدف فهـــم أنمـــا  غوغـــل
الوصــول إلى ره، و مــن أجــل تطــويالأخطــاء المتكــررة، وحصــرها، ومــن ثم، اقــترال تعــديلات علــى برنــامج الترجمــة 

 .استفادة أشمل منه
 :الترجمة الآليةتعريفات -1
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 9(،التي لا يتدخل فيها الإنسان)جمة الآلية ببساةة شديدة بأنها يمكن تعريف التر  الترجمة الآلية:-أ
ف الترجمة الآلية بأنها ترجمة يتم تقديمها بواسطة تقنية متقدمة، وهو قريب من تعريف )غوغل( الذي عر  

لطبيعة بعض الترجمات الآلية  إلا أن ذلك التعريف يبدو غير دقيق، نظرا   6.ل مترجمين بشرييندون تدخ
التي تحتاج إلى مراجعة أو نظرة أخرى، بل إن الترجمة الآلية في بعض الأحيان يكون الهدف الأساسي 

يس أدق من هنا يبدو أن هذا التعريف ل ،منها هو مجرد أخذ فكرة عامة عن الموضوع، كما أسلفنا
التعريفات. ويمكن أن نعني بالترجمة الآلية أو الإلكترونية كل عملية ترجمة نص من لغة ةبيعية إلى أخرى 

، بشكل كلي أو جزئي في عملية الترجمة، لذا بوسعنا أن نطلق غالبا   -الحاسوب-باستخدام الآلة 
 9.أيضا   (الترجمة الحاسوبية)عليها مصطلح 

 إلى اللغة المصدر اللغة من النصوص ترجمة في مستخدمة أدوات يه الآلية: الترجمة برامج-ب
 .الهدف
 تية:عبر الأسطر الآ (غوغل ترجمة)يمكننا أن نصف برنامج  ترجمة غوغل:-ج
برنامج يعتمد على "الزحف لمحركه العملاق" في تحديد الترجمات المناسبة للجمل المتاحة لديه، لذا  -

 لة على الجهد البشري.في المادة المدخ فهو أكثر اعتمادا  
بحيث تستوعب بعض القواعد الإضافية وبعض الأنما   "Data Base"يقوم بتطوير قاعدة بياناته  -

 من أجل المساعدة في تحسين جودة الترجمة.
 ، وهو برنامج مجاني ومتال للجميع.أكثر برامج الترجمة انتشارا   -

 
 أهمية الترجمة الآلية:   

رد نقل الأفكار "على أهميتها" بل صار "للترجمة الآلية أهمية اقتصادية لقد تجاوزت أهمية الترجمة مج
أمر لا مفر  منه، كما يدل على ذلك   ذاالترجمة ف 1.واجتماعية وسياسية وعلمية وثقافية أو فلسفية

 1.العدد المتزايد للكتب المترجمة
الطفرة الهائلة، لم يعد  ومع هذه ،مجالات شتى تناولتإننا نعيش عصر الثورة التكنولوجية التي 

وأصبح يتطلع إلى  ،ما يلقاه من عناء وما يعوقه من بطء كثرةبمفهوم الترجمة التقليدية ل المترجم مقتنعا  
وأصبح  ،مجاراة القفزات العلمية بما يضمن له الإتقان والسرعة، أو بعبارة أخرى الإسراع والإبداع

 السؤالو  82.ة والمصطلحية والتخصص والإلكترونياتالمترجم العصري في خضم من التداخل بين الترجم
 ؟تسهل الإجابة عنه في ظل هذه المعلومات لماذا نحتاج إلى ترجمة آلية سؤالا  : الذي يلح علينا الآن

نحتاج إلى سرعة الإنجاز وتوفير و فنحن بحاجة إلى الوقت كي ندرك ما فات وما يجري الآن من حولنا، 
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ة لدقة الترجمة والاةراد في ترجمة المصطلحات والاستفادة من مصادر الحاج فضلا عنالوقت والجهد، 
 تكمن الأهمية الحقيقية للترجمة الآلية. هنامن و  88.المعرفة المختلفة

 
ما الأسباب التي تجعل الترجمة إلى العربية ضعيفة المستوى  :الآتية يحاول البحث الإجابة عن الأسئلة        

(، وهل يمكن تلافيها، بحيث يتم رفع ترجمة غوغلا أنواع الأخطاء التي تنتج عن )مو  والإنتاج إلى هذا الحد؟
ما المقترحات التي يمكن أن تؤخذ في الاعتبار للبناء عليها من أجل تطويع الترجمة الآلية و  جودة البرنامج؟

 لخدمة اللغة العربية؟
نى دراسة المشكلة ووصفها وتحليلها، الوصفي التحليلي، بمع هوففي البحث المنهج المستخدم أما         

المنهج الوصفي يقوم على أساس تحديد خصائص الظاهرة  لأن ؛غيرهدون التعرض إلى أصولها التاريخية، أو 
ووصف ةبيعتها ونوعية العلاقة بين متغيراتها وأسبا ا واتجاهاتها، وما إلى ذلك من جوانب تدور حول سبر 

ويعتبر بعض الباحثين أن المنهج  .عرف على حقيقتها في أرض الواقعأغوار مشكلة أو ظاهرة معينة والت
باستثناء المنهجين التاريخي والتجريبي، لأن عملية الوصف والتحليل كافة المناهج الأخرى   الوصفي يشمل

 80.كافة  للظواهر تكاد تكون مسألة مشتركة وموجودة في أنواع البحوث العلمية
 

 ربية:صعوبات الترجمة الآلية إلى الع
أسلفنا القول بأن الترجمة إلى العربية عانت من الضعف، ويرجع جزء من قلة الترجمة إلى العربية إلى 

يمكننا أن نقول: إن هناك مشكلات ترجمة عامة جدا،  ، ولذلكمشكلات خاصة باللغة العربية نفسها
 أن الخصائص المختلفة بين اللغات.بش

تبقى الترجمة الآلية البحتة التي لا يتدخل فيها الإنسان،  فعلى الرغم من كل المحاولات التحسينية
قد تنتج الأخطاء في الترجمة و  ،قاصرة في كثير من حقول المعرفة من حيث الدقة والثقة  ا والاعتماد عليها

بسبب خطأ في التحويل على  وقد تنتج أيضا   ،الآلية بسبب خطأ في التحليل على مستوى اللغة المصدر
جة في اللغة يجب مراعاته حتى نضمن أن الجمل الخار  والمطابقة عامل مهم جدا   ،الهدف مستوى اللغة

 83.الهدف هي جمل صحيحة
عند النظر إلى عدم دقة بعض الترجمات، أو عدم وصولها إلى الترجمة جدا مهم هذا شيء 

 نب أكثر خطورة، وهوجا فضلا عن وجود ،من ناحية البرمجة ذاتها كبيرا    المنشودة، وذلك لأن هناك تعقيدا  
ا لا يستطيع الح تتميز  التي اللغة ذاتها  81.أن يفهمها ويترجمها اسوببأنها دقيقة ومعقدة جد 



 مجلة الدراسات اللغوية والأدبية
 

 

 00 العدد الأول
 

على شكل قوانين داخل برنامج معالجة اللغات تمثل قواعد اللغة الطبيعية فكما هو معروف أن 
ة، فإن هذا التمثيل سينتج عنه عدد كبير الطبيعية، ولكن مع لغة مثل اللغة العربية التي تمتاز بمرونتها النحوي

 89.كبيرة في حجم البرنامجالزيادة المن القوانين مما يؤدي إلى زيادة وقت البحث، وكذلك 
 ،مثل هذه المشروعات وحالت بينهم وبين تحقيق الحلم فيإن معظم الصعوبات التي واجهت القائمين 

فاللغة  ،ي صعوبات نابعة من ةبيعة اللغة نفسهاهي من جنس الصعوبات التي تواجه المترجم البشري، وه
خاصة إنسانية يصعب وضع قواعدها، وتراكيبها واشتقاقاتها، وأساليبها ومفرداتها، في قواعد وقوالب منطقية 

فيما بينها، فالصفة تتبع الموصوف في اللغة العربية تتباين إن اللغات  ، كذلكليتسنى معالجتها آليا ،رياضية
نجليزية، وفي العربية التذكير والتأنيث يختلفان في التعامل معهما بالإنجليزية، وفي العربية مثنى وتسبقه في الإ

التنوين، بخلاف كثير من اللغات، فضلا عن على التشكيل اللغة العربية تعتمد و إلى جانب الجمع والمفرد، 
 86.وقس على ذلك

 
 :في الترجمةالمملكة العربية السعودية إسهامات 
ن للعلــم و مســتورد أننــامــع  بــل قليــل إلى أن العــالم العــربي مــا زال يحبــو بضــعف شــديد في مجــال الترجمــةأشــرنا ق
والإجمـــا  التراكمـــي  ،كتـــاب  322في حـــدود  فإجمـــا  مـــا يترجمـــه العـــالم العـــربي ســـنويا   ،ن لـــهو ، لا منتجـــأصـــلا  

يســاوي مــا تترجمــه إســبانيا  لكــل مــا ترجمنــاه، منــذ عصــر المــأمون إلى الآن، في حــدود عشــرة آلاف كتــاب، وهــو
، ةبعــا هــذا في ضــوء الإحصــائيات في القــرن العشــرين، أمــا في هــذا القــرن في عصــر العولمــة حاليــا في عــام واحــد

وانتشــار الثقافــة الحاســوبية واســتخدام الحاســوب بشــكل أوســع في العــالم العــربي فقــد ازدادت الكتــب المنشــورة 
ئــل الثمانينيـات، إلا أن ثــورة المعلومـات وانفجـار المعرفــة الـتي تنــتج بشـكل أوسـع قياســا إلى الـزمن الماضـي في أوا

يوميــا ملايــين المعلومــات الــتي تحتــاج إلى متابعــة حثيثــة مــن العلمــاء والمفكــرين في العــالم العــربي زادت مــن حــدة 
 89.المنافسة بين الغرب والعالم العربي أو الإسلامي

فجــوة في وهــي العربيــة ولغــات العــالم المتقــدم؛  ــذا المنطــق ســتحدث فجــوة لغويــة حــادة تفصــل بــين 
التنظــير، وفجــوة في المعــاجم، وفجــوة في تعلــيم اللغــة وتعلمهــا، وفجــوة في اســتخدام اللغــة وتوثيقهــا، وفجــوة في 

إلى  عهــــده مرتــــدا   ، وربمــــا يــــؤدي ذلــــك، في النهايــــة، إلى انتكــــاس تعليمنــــا كســــابقمعالجــــة اللغــــة وترجمتهــــا آليــــا  
 .اللغات الأجنبية

ولمـا كــان للترجمـة كــل هــذا الـدور في صــناعة المجتمعــات وتشـكيل الــوعي والثقافــة، فلـم تكــن الســعودية 
ظـاهرة في محاربـة  مـع غيرهـا مـن الـدول العربيـة بنسـب متفاوتـةبعيدة عن السعي في هـذا المجـال الغـض، وقامـت 

ــــل  ــــة، فبــــدأت بتحوي بوصــــلتها إلى الحــــث علــــى التــــأخر في مجــــال الترجمــــة المتفشــــية في بعــــض المجتمعــــات العربي
بــذلت المملكــة ومــا زالــت تبــذل ، حيــث الترجمــة، ونجحــت إلى حــد كبــير في تغيــير ميــزان القــوة الثقافيــة لصــالحها
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للأبعــاد الدينيــة  كبــيرة في مجــال الترجمــة، حيــث تعــد مــن أكثــر الــدول العربيــة في ترجمــة الكتــب الدينيــة جهــودا  
والمدينــة اللتــين تعــدان لــدى المســلمين أقــدس مكــانين في العــالم مــع والتميــز الــتي تتميــز  ــا؛ كونهــا تحــوي مكــة 

 81.بيت المقدس بفلسطين
لتوجيهات و  الأمر، حين رأى ببصيرة نافذة أن الترجمة هي ةوق  لقد كان هذا التوجه انعكاسا  

الابتعاثات،  فضلا عنفي إنشاء مستقبلها،  لإسهامتعيد قراءة حاضرها، وا نجاة لمجتمعاتنا، لكي
الله بن عبد العزيز  من رؤية خادم الحرمين الشريفين الملك عبد واستجلاب الخبرات من الخارج، فإنه انطلاقا  

لأهمية الترجمة والدعوة إلى مد جسور التواصل الثقافي بين الشعوب، وتفعيل الاتصال المعرفي  -حفظه الله-
العزيز العامة بإنشاء جائزة عالمية للترجمة، بين الحضارات، فقد صدرت موافقة مجلس إدارة مكتبة الملك عبد 

مما يكلل المجهودات  81(،تحمل اسم )جائزة خادم الحرمين الشريفين عبد الله بن عبد العزيز العالمية للترجمة
التي سعت إليها السعودية، ويدل دلالة قاةعة على الأهمية الكبرى التي توليها السعودية، متمثلة في قيادتها، 

 .لوعي عند قيادة المملكة بأهمية ذلك الأمرللترجمة، وا
ين مكتبة الملك عبد العزيز العامة لبوابة الكتب المترجمة، على غرار بوابة شدتم تمن ناحية أخرى و 

،  دف حصر جميع وغيرها من المكتبات المنتشرة في العالم العربي مكتبات الإمارات، ومكتبات السودان
إلى اللغة العربية في قاعة واحدة؛ لمساعدة الباحثين والمشتغلين بالترجمة مفردات الإنتاج الفكري المنقول 

والتعريب في معرفة ما نقل إلى اللغة العربية، وقد تجاوزت محتويات قاعدة الكتب المترجمة إلى العربية أكثر 
 02.تسجيلة للدوريات 3222ألف تسجيلة للكتب، و 889ألف ببلوجرافية، منها  802من 

قترل الماسوبي الحنظام الخضم ذلك كله بعض المشروعات الواعدة، مثل مشروع  في ولا ننسى
خطوة مهمة باتجاه العمل  يوه، بمدينة الملك عبد العزيز للعلوم والتقنية ةللترجمة عبر الشبكة العالمية الخاص

 دية.عزز مجهودات أخرى للترجمة في المملكة العربية السعو يأن  هيمكنمما الجماعي في المملكة، 
 

 (ترجمة غوغل)برنامج تقييم 
(، ونتعـرف علـى أسـباب اختيـاره، وبعـض الصــعوبات ترجمـة غوغـلنتعـرض لبرنـامج ) لآتيـةفي الصـفحات ا

الترجميــة الــتي يتعــرض لهــا، وكيفيــة تقييمــه مــن أجــل تطــويره إلى الدرجــة الــتي يمكــن معهــا اعتبــاره أداة مهمــة في 
 الترجمة إلى اللغة العربية!

 
 (ترجمة غوغللة في )تحليل الجم

 تهتم الباحثة بتقسيم الجمل إلى ثلاثة أنواع، هي:
 ، وإن تعددت مركباتها.واحدا   دلاليا   ، وهي التي تحمل مفهوما  جملة بسيطة "نواة" -8



 مجلة الدراسات اللغوية والأدبية
 

 

 01 العدد الأول
 

 
 Ali ate the food at home علي أكل الطعام في المنزل أمس.

yesterday. 

 
ـــ ل علـــي  الطعـــام، وإن ذكـــرت مركبـــات تفيـــد هـــذه الجملـــة تتحـــدث عـــن مفهـــوم واحـــد، وهـــو حـــدث أ ك 

 ".yesterday"3 وزمان الحدث "at home مكان الحدث"
 
 

   (ترجمة غوغل)من  الجملة النواةأمثلة للأخطاء في 
 الجملة الإنجليزية الترجمة الصحيحة  (ترجمة غوغلترجمة )

 He woke up the أيقظ الطفل استيقظ الطفل

child 

 Historians are المؤرخون هم شهود على العصر مؤرخ هم شهود على العصر

witnesses to age 

 
وهي التي تحمل مفهومين دلاليين أحدهما تابع والآخر متبوع وإن تعددت  جملة مركبة "نامية" -0

 مركباتها.
 

 
علييي أكييل الطعييام فييي المنييزل أمييس ىأحمييد  هيي  إلييى 

 النادي.
 

Ali ate the food at home 

yesterday and Ahmed went to the 

club. 

والثــاني حــدث ذهــاب  ،هــذه الجملــة تتحــدث عــن مفهــومين؛ أولهمــا هــو حــدث أكــل علــي الطعــام
 والجملة المركبة تشمل جمل العطف والجمل التي تحتوي جمل الصلة وهكذا. ،أحمد للنادي

 (ترجمة غوغلمن ) الجملة الناميةأمثلة للأخطاء في 
 

لأمييير  هاالفتييياة التيييي كيييان تيييوفي ىاليييد
 حزنم

 the girl whose أبوها حزينةمات البنت التي 

father was died is 

sad 

الفتييييييات الييييي يي يعمليييييون فيييييي 
 المطعم ىتسمى النوادل

الفتيات اللاتي يعمليي فيي المطعيم 
 يسميي نادلات

Girls who work in 

the restaurant are 

called waiters 
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ر من مفهومين دلاليين أحدها تابع ويليه مفاهيم وهي التي تحمل أكث جملة معقدة "متنامية" -3
 متبوعة.

Ex.:- Ali, whom you love, ate food at home yesterday and Ahmed went to the 

club with him later because they wanted to have a nice time. 

لأنهمــا أرادا  ؛ي معـه بعــد ذلــكأكــل الطعــام في المنــزل أمـس، وأحمــد ذهــب إلى النــاد ،علــي الــذي تحبـه -مثـال:
 التمتع بوقتهما.
 ( في الجملة المتناميةترجمة غوغلأمثلة لأخطاء )

 
كان هناك ه ه المرة في هيوستي ميرة ىاحيدة  
عندما كنت فعلت شيئا ىه ا ميا كيان التسيك  

 في  هني على مر السنيي

كنييييت  ات مييييرة فييييي هيوسييييتي   ييييم 
كييان يييدىر بخلييدي منيي    فعلييت شيييئا  
 عامأكثر مي 

There were this 

time in Houston 

once when I did 

something that's 

been hanging in 

my head over the 

year 

هييي ا الرجيييل كميييا كنيييت عليييى ىشييي  أن معرفييية 
  ل  كان ىاقفا أمام الحمام الرجال

هيي ا الرجييل  كمييا كنييت علييى ىشيي  
اكتشاف  ل   كان يقف أمام حميام 

 الرجال

This man, as I 

was a bout to 

find out, was 

standing front of 

men's bathroom  

 
 الأساس التقييمي لاختبار أي نظام ترجمي:

ستخدم بقدر الإمكان مصطلحات نللمطورين يجب أن نتحاشى العموميات و  لكي يكون التقييم مفيدا  
قتني نظم إلى مة. أما بالنسبة نظم الترجمة الآلية حتى يمكن للمطور أن يوظف نتائج التقييم بصورة مباشر 

التقييم في اختيار أنسب النظم لمجالات اهتمامه مع توفير مؤشرات  يعتمد علىالمعلومات، فلا بد أن 
نب المشاكل حتى يمكن أن يحدد نطاق التطبيق والمجهود اللازم لتحسين وتجمحددة تعينه على عملية الاقتناء 

تحديد النطاق يسهم فك لبس معاني الكلمات، حيث بتحدٍّ خاص  بلا شكوهذا  ،يدويا   ةليناتج النظم الآ
يجب أن يتم حصر المشاكل الممثلة في الجملة و  ،الموضوعي في فض هذا اللبس في كثير من الأحيان
ولكن من مشاكل معالجة اللغة والصيغ عامة التي  ،المستخدمة في التقييم، ليس فقط من مشاكل الترجمة

ومشاكل التقابل بين اللغات  Language Analysis للغويتتضمن مشاكل التحليل ا
Correspondences  ومشاكل التوليد اللغويLanguage Generation وما نرجوه من نظام ،

الترجمة في هذه المرحلة اعتبار السلامة النحوية والدلالية الصريحة وليس حالات الاستعارة والبلاغة وما 
 شا ها.
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 06 العدد الأول
 

 :أنواع اختبارات التقييم
 .Lexical coverageاختبارات التغطية المعجمية -أ 
 .Disambiguation testesاختبارات فك اللبس -ب
 .Understanding testsاختبارات التفهم -ج
 .Agreement testsاختبارات التطابق -د   
 .Collocations and Word by word testsاختبارات المصاحبات والترجمة الحرفية  -ه
 

 ي عرض لاختبارات التقييم جميعها:ىفيما يل
 اختبارات التغطية المعجمية:-أىلا  

وهـــي خاصـــة بمعجـــم النظـــام، وفيهـــا يـــتم  الكشـــف عـــن معـــاني جميـــع الكلمـــات في قـــاموس النظـــام ومطابقتهـــا 
وجـــود قــــاموس أو أكثـــر تكــــون مخزنـــة داخــــل  علــــىالترجمــــة الآليـــة  تعتمـــدحيــــث  ،بـــالقواميس العالميــــة الشـــهيرة

هنـــاك عـــدد مـــن و جـــع إليهـــا عنـــدما يعطـــى أمـــر بترجمـــة أي نـــص، وإلى جانـــب القـــواميس المخزنـــة. ير و  ،النظـــام
 هـذهوتقـوم  ،عـاني الاصـطلاحية وغـير ذلـكالم، وكـذلك القواعد اللغوية مـع قواعـد بيانـات بـأكثر المعـاني شـيوعا  

ــــذكاء يســــتفيد مــــن خا لأن بعضــــهاالــــنظم عــــادة بتقســــيم الجمــــل إلى أجــــزاء لتحديــــد المعــــنى المــــراد،  صــــيات ال
الاصطناعي المحاكية للطرائق التي يتعامل  ا العقـل البشـري مـع الأمـور، ومنهـا بنـاء الـنظم بطريقـة تجعلهـا قـادرة 
ـــل المـــترجم  علـــى الـــتعلم الـــذاو مـــن النصـــوص المدخلـــة لهـــا، ومـــن التعـــديلات الـــتي تجـــري علـــى الترجمـــة مـــن قب

ومــن الطبيعــي أن هــذا  08.يعـرف بــذاكرات الترجمــة الآليــة للإفــادة منهــا في الترجمــات القادمــة، وهــو مــا ؛البشـري
وهـو  ،لمطابقـة علـى مسـتوى المقابلـة بـين كلمتـينللأنـه يسـعى  ؛الاختبار التقييمي غير داخـل معنـا في الدراسـة

 بعيد عن مرادنا بالترجمة الآلية.
 
 : اختبارات ف  اللبس: انيا  

وعليـه ففـك  اللـبس  ، ة تناسـب أحـدها فقـط السـياقويقصد بـاللبس هنـا وجـود أكثـر مـن معـنى للكلمـة الواحـد
فـإن فـك  ،بمعـنى أكثـر وضـوحا   picking up the right meaning.00يعني اختيار الكلمة المناسبة للسياق 

هـــو عمليـــة اختيـــار المعـــنى المناســـب لكـــل كلمـــة مـــن   Word Sense Disambiguationاللـــبس الـــدلا  
 ".Contextكلمات الجملة على أساس السياق "

 للموصوف:  لبس الصفة وتفهم الصفة تبعا   -8
 

 Great question سؤال عظيم سؤال كبير
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 Great teacher قائد عظيم معلم عظيم

 Great hope أمل كبير الأمل الكبير

 
 .كما هو في الجدول أعلاه  اختلاف الصفة باختلاف الموصوف لم يراع  البرنامج دائما  تعليق البحث: 

 
 للفاعل المصاحب له:  الفعل تبعا  لبس الفعل وتفهم  -0

 
 

   The man died مات الرجل مات الرجل

  The monkey died نفق القرد مات القرد

    The boy runs fast الولد يجري مسرعا   الصبي يدير بسرعة

حيوان ـا يجـب أن يـترجم بــ"مات" إن كـان الفاعـل إنسـان ا، أمـا إن كـان  diedلفعل إلى ابالنسبة  تعليق البحث:
مــن جــره بالبــاء، كمــا أن الفعــل  لجملــة الثانيــة فالحــال يجــب أن ينصــب بــدلا  إلى افيــترجم "نفــق"، أمــا بالنســبة 

"runs."يجب أن يترجم بـ"يجري" وليس "يدير " 
 
 لبس الاسم مع الفعل:-3
 

 He plays football إنه يلع  كرة القدم جيدا   هو يلع  كرة القدم بشكل جيد

well 

 She plays piano إنها تعزف على البيانو جيدا   البيانو بشكل جيد ىهي تلع 

well 

 Some plays are بعض المسرحيات تؤدى هنا يتم تنفي  هجمة هنا

being performed 

here 

 
، وقـــد عيييزفوالثانيـــة بمعـــنى  لعييي فهـــي في الأولى بمعـــنى  playsكلمـــة إلى  بالنســـبة  تعلييييق البحيييث:

، وعليــه، فــإن البرنــامج لم يأخــذ مسييرحياتف المعــنى، أمــا في الثالثــة فبمعــنى تســتخدم "لعــب"، ولكنهــا تضــع
 في الاعتبار. السياق كثيرا  
 

 .المقصود المعنىويحدد السياق  ،معنيان متضادان نفسها لكلمةلونعني  ا أن يكون  لبس الأضداد: -1
 

 The young officer who wasالضييييابا الشيييياب اليييي ي كييييان الضييييييييابا الشيييييييياب اليييييييي ي كييييييييان 

in charge of prisoners 



 مجلة الدراسات اللغوية والأدبية
 

 

 01 العدد الأول
 

 عي السجناء ولا  مسئ عي السجناء مسؤىلا  
السييييجناء اليييي يي كييييانوا مسييييؤىليي 

 عي الضابا الشاب
السجناء ال يي كانوا مسيئوليي 

 مي الضابا الصغير
The prisoners who were in 

charge of The young officer 

 
وعليــه لم  "مســئول" أمــا في الثانيــة فبمعــنى "في مســئولية" في الجملــة الأولى بمعــنى in charge تعليييق البحييث:

لمـــن يـــرى أن الهمـــز علـــى الـــواو أدق مـــن   الخطـــأ الإملائـــي في رســـم الهمـــزة، ، فضـــلا عـــن يفـــرق النظـــام بينهمـــا
 كتابتها على نبرة. 

 لبس تركيب المضاف والمضاف إليه:-9
 

 The car driver was سائق السيارة كان تعيسا سائق السيارة كان التعيس

unhappy 

ىكيييان برنيييامج تشيييغيل القييير  عليييى 
 نحو سلس

 The disk driver was smooth سائق القر  كان ناعما

 
والخطـــأ الثـــاني "علـــى نحـــو  وهـــو نكـــرة، وضـــع الألـــف والـــلام قبـــل الخـــبر أولهمـــا ،هنـــا خطـــآن تعلييييق البحيييث:

مـــن ســـائق القـــرص، وهـــو  يســـتخدم كلمـــة "ســـواقة القـــرص" بـــدلا   ، حيـــث وجـــب أنســـلس" في الجملـــة الثانيـــة
 مصطلح علمي معروف.

 
 لبس الظروف مع الصفات: -6
 

 The war is over ىضعت الحرب أىزارها انتهت الحرب

 The birds flying over الطيور تحلق فوق الشجرة الطيور تحلق فوق الشجرة

the tree 

ا.  It cost me over twenty أكثر مي عشريي جنيه ا كلفني كلفني أكثر مي عشريي جنيه 

pounds   

 
( تم مراعــاة ســياقها في الجمــل الموجــودة، وتم التعــرف علــى لــبس الظــروف مــع overكلمــة )في   تعليييق البحييث:

 الصفات بشكل جيد.
 
 لبس الحروف:-9
 

 I want to understand أريد الفهم فهمأريد أن ا  
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 I'm new To English ا جديد في دراسة الإنجليزيةأن أنا جديدة إلى الإنجليزية

 
بينما في الثانية بمعنى "في"، ولم  "أن"في الجمل فهو في الأولى بمعنى  "To"يختلف معنى  تعليق البحث:

 .بعين الاعتبارتؤخذ هذه المعاني كاملة 
 
 اختبارات التفهم: : الثا

 تفهم الضمائر: -8
 

 Let us دعنا دعنا

 ?Can you help me هل يمكنكم مساعدتي؟ ي؟هل يمكن  مساعدت

 This land belongs to ه ه الأرض تخصني ه ه الأرض مل  لي

me 

 
فيتعـــــرف عليهـــــا مـــــرة  ، وهـــــي لبســـــية youأمكـــــن تفهـــــم الضـــــمائر جميعهـــــا إلا في حالـــــة  تعلييييييق البحيييييث: 

اســــتخدام اللفظــــة لــــرغم مــــن الخطــــأ في علــــى افي الثالثــــة نجــــح و  ،للمخاةــــب المفــــرد ومــــرة للمخاةــــب الجمــــع
 المناسبة.

 
 تفهم المؤنث الشاذ: -0  
 

 The sky is clear السماء صافية السماء ىاضح

 The land is clean الأرض النظيفة أرض نظيفة

 The sun is hot الشمس ساخنة الشمس الساخنة

 
الســماء، كمــا أن  تم التعــرف علــى المؤنــث المجــازي في "أرض" و"الشــمس" ولم يتعــرف عليــه في تعليييق البحييث:

   هناك مشكلة تتعلق بالتعريف والتنكير، فقد ترجم الجملة الثانية بـ"أرض نظيفة" رغم أنها "الأرض نظيفة".
 
 تفهم أسماء الجموع: -3
 

 The people are happy at الناس سعداء صباحا   ىالناس سعداء في الصباح

morning 

 The people play at night الناس تلع  مساء   ىالناس تلع  في الليل
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مــع وصــف أو  يءاســتطاع البرنــامج أن يتعــرف علــى الجمــوع وترجمهــا إلى العربيــة، ةالمــا لم تجــتعليييق البحييث: 
 مضاف، ولم يستطع البرنامج التفريق بين الظرف المنصوب والمجرور.

 
 تفهم علامات الترقيم:-1
 

 ,After eating chicken بعد تناىل الدجاج  لا تنم بعد أكل الدجاج  لا تنام

do not sleep 

 After eating chicken بعد تناىل الدجاج لا تنم بعد تناىل الدجاج لا تنام

do not sleep 

 
وإن كــان هنــاك خطــأ نحــوي في لا تنــام، والصــحيح لا  ،تم أخــذ علامــات الترقــيم في الاعتبــار تعليييق البحييث:

 .تنم
ـ"أكل" ومــــرة بـــــ"تناول"، وهــــذا مــــا نقصــــده بعــــدم توحيــــد مــــرة بــــ eatingتمــــت ترجمــــة كلمـــة ملحوظيييية فرعييييية: 

 المصطلحات رغم التشابه الشديد بين السياق في الجملتين.
 
 اختبارات التطابق: :رابعا  
 تطابق الصفة والموصوف: -8

 
 a lovely girl فتاة جميلة فتاة جميلة

 A white boy صبي أبيض صبي أبيض

 
   كما هو في المثالين أعلاه.  لأول والثانيحدث التطابق في المثال ا تعليق البحث:

 
 تطابق العدد ومعدوده:-0

 She has 3 brothers لديها  لا ة أشقاء لديها  لا ة أشقاء

 Good boys فوق سب  سماىات فوق سب  سماىات

 
لف معـــدوده مـــن افي الجملتـــين الأوليـــين راعـــى قـــوانين العـــدد، الـــتي تـــنص علـــى أن العـــدد يخـــ تعلييييق البحيييث:

   .التأنيث والتذكير، من واحد إلى عشرة حيث
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 تطابق المصاحبة بين الأفعال والأسماء:-3
 

 She has three brothers لديها  لا ة أشقاء لديها  لا ة أشقاء

 I could join the team يمكنني الانضمام للفريق ىيمكنني أن انضمام للفريق

 
كمـا هـو في كلمـة انضـمام حيـث أضـاف غليهـا أداة   درلم يتعامـل النظـام كمـا يجـب مـع المصـا تعليق البحيث:

   .النصب أن
 
 تطابق الخطأ المعجمي:-1
 

ىقال إنه ىضعت  لا ة الأقلام ىتيرك 
 ا نيي منهم

 He put three pens and left ىض   لا ة أقلام ىترك ا نيي منها

two of them 

عليييييى حيييييد تعبييييييره  يييييلا  حقائييييي  
 ىأبقى ا نيي منهم

قيى ا نتييي ىض   لا  حقائ  ىأب
 منها

He put three bags and kept 

two of them 

 
ـــال تـــ( هنـــا ترجمـــة غوغـــلمـــن الغريـــب أن ) تعلييييق البحيييث: أو بكلمـــات غريبـــة، ككلمـــتي "وقـــال إنـــه" في المث

الأول، و"على حد تعبيره" في المثال الثاني، ولـيس ةـة سـبب لـذلك إلا أن تكـون الجمـل قـد جـاءت في قاعـدة 
أنــه يضـــع  غــيرإلا أنــه يراعــي بشــكل جيــد المــذكر والمؤنــث مــع العــدد،  ،(  ــذا الشــكلوغــلترجمــة غبيانــات )

 حرفي التعريف "ال" دون قاعدة محددة.
 

 : تطابق الخطأ الإعرابي:خامسا  
 

 The rain became heavy أصبحت الأمطار غزيرة أصبحت الأمطار الغزيرة

 It costs me more than يكلفني أكثر مي عشريي جنيها   02£ يكلف لي أكثر مي 

twenty pounds 

 
يضـع  حيـث( للقضـاء علـى الأخطـاء الناتجـة عـن الإعـراب، ترجمـة غوغـليبـدو أنـه محاولـة مـن ) تعليق البحث:

الــتي جــاءت  مــن تحديــد الموقــع الإعــرابي لكلمــة "غزيــرة" علامــة التعريــف، كمــا في المثــال الأول: "الغزيــرة" بــدلا  
لقضــاء علـى أخطــاء العـدد والمعــدود، فقــد برنــامج غوغـل اوكــذلك محاولـة  ،منصـوبافي موقـع خــبر الفعـل أصــبح 
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مـن أن يضـع كلمـة  بـدلا   "£"مـن الحـروف، ووضـع تمييزهـا بالعلامـة  بالأرقام بدلا  " 02"إلى  "Twenty"حول 
 .على أنها تمييز للعدد "تحديد علامة إعرا ا، وهي هنا منصوبة "جنيها   " حيث يتطلب ذلكا"جنيه
 
 اقتراحات لمعالجة الأخطاء اللغوية النحوية ىالصرفية ىالإملائية في الترجمة الآلية 
إذا نظرنا إلى جميع الأمثلة التي وقع  :أى أدىات تعريف في غير موضعها طأاستخدام حرىف جر خ-1

ه اعتمد لحرف الجر وحد قد ( في إشكالية عدم ترجمة حرف الجر ترجمة دقيقة، سنجدهترجمة غوغلفيها )
أن البرنامج قام بترجمة حرف  بسببالأخطاء نشأت ف .بمعنى أكثر وضوحا  أي  ،معنى  يضعه في أي سياق

كن معالجتها إلا يمكلمة منفردة، دون النظر إلى السابق أو اللاحق عليه. إن هذه الأخطاء لا   وصفهالجر ب
ترجمة بوليس كما هو الوضع  للأفعال التي تتماشى معها في قاعدة البيانات، بوضع حروف الجر المناسب

" الجارة، ولكن  Ofحروف الجر منفصلة، فلا يترجم مثلا  " كاملة إلى Take care of"تترجم بمعنى "م ن 
حيث يتعلق حرف الجر  ذه الافعال بشكل خاص، ويلحقها  " بمعنى "أغلقها"Turn it of"يهتم بـ" أو "

م ترجمة حرف الجر بمعزل عن الاسم السابق له أو الفعل من الخطأ الجسي ولهذا عادة في التراكيب العربية،
، فتأو الترجمة منقوصة، ولا ارتباةا وثيقا في ضوء معهود العرب قديما في النجو والصرف بهيرتبط الذي 

 وهذا يتطلب تعديله في قاعدة البيانات. ،تعبر بشكل واضح عن المقصود  ا
في حالتي التعريف والتنكير، فيلتزم  ة، وخصوصا  يجب ملاحظة ترجمة الكلمة بدق ومن جانب آخر،

( Englishكـ)  ( فقط، أو الأسماء التي تحوي معنى تعريفيا  Theالبرنامج بوضع أداة تعريف للأسماء المسبقة بـ)
التي تعني )اللغة الإنجليزية( وأن لا يضع البرنامج أداة تعريف للكلمة التي لا تحوي في الإنجليزية حرف  مثلا  
 (.An( أو )A( أو التي تحوي حرفي التنكير )Theف )التعري

على الرغم من مية، البرنامج بين الجملة الخبرية والاستفهافي كما لوحظ في الاختبارات المدخلة خلط 
وهذه من أهم الأشياء التي ينبغي أن تؤخذ في الاعتبار، أعني التفريق بين ، ستفهام )؟(الاوجود علامة 

 مة الاستفهام.الخبر والاستفهام بعلا
 

لأخطـــــاء في ترجمـــــة بعـــــض إلى ابالنســـــبة  :"Idiomsأخطييييياء فيييييي ترجمييييية بعيييييض العبيييييارات ىالأمثيييييال "-0
عـن ةريـق اسـتخدام بعـض الكتـب الـتي حصـرت الأمثـال  وذلـك، التعبيرات والأمثال، فإن حلها يكـون بسـيطا  

علــى أن يحــدد البرنــامج الصــور الممكنــة بالإنجليزيــة مــع الترجمــة الدقيقــة لهــا بالعربيــة، مثــل قــواميس المتلازمــات، 
ة" تـ" الـذي يعـني "يشـوه سمعMake snow on him( الخـاص بــ"Idiomللتعبـير الواحـد؛ فـالتعبير المشـهور )

 Don't make snow" أو "He made snow on him" أو "Make snow on himيمكـن أن يـأو "

on meقاعـدة بيانـات منفصـلة، بحيـث يبـدأ البرنـامج ".. إلخ، ويترجم كـل هـذا بمـا يناسـبه، علـى أن تكـون في 
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، قبــل أن ينتقــل إلى الترجمــة المباشــرة، فــإذا وجــد بالبحــث في قاعــدة البيانــات الخاصــة بالمتلازمــات والأمثــال أولا  
ســتكون الترجمــة مضــمونة  مــن ثم  . إلخ، فإنــه يضــعها، و .المعــنى الاصــطلاحي أو التعبــير الشــائع أو المتصــاحبات.

يمكن العمـل عـن الطريـق العكسـي، أعـني عـن ةريـق وضـع كـل الترجمـات و لا يترجمها كلمة بكلمة، واحترافية، ف
ــــال  ــــب الخاصــــة بالمســــكوكات اللغويــــة والمتلازمــــات اللفظيــــة والأمث ــــة للأمثــــال العربيــــة الموجــــودة في الكت الممكن

ومـن ناحيـة أخـرى سـتكون العربية، بحيث يـتم وضـعها مـتى مـا أردنـا ترجمـة معانيهـا الإنجليزيـة، هـذا مـن ناحيـة، 
 الإفادة أكبر، إذا ما أراد المستخدم العربي الترجمة من اللغة العربية إلى الإنجليزية. 

هنـــاك فائـــدة أخـــرى، وهـــي اختـــزال وقـــت الترجمـــة، ومجهـــود البحـــث؛ فمـــتى مـــا كانـــت قاعـــدة بيانـــات  
هــــود، ويســــهم في رفــــع ، فــــإن ذلــــك ســــيوفر الوقــــت والمجالمتلازمــــات موجــــودة ومنفصــــلة، والبحــــث فيهــــا ســــهلا  

 الجودة، فلن يحتاج البرنامج إلى محاولة ترجمة المتلازمات الإعرابية مرة أخرى.
 
ســتفيد تيجــب أن  وفي هــذه النقطــة تحديــدا   :أخطيياء فييي ترجميية كلميية معينيية بمعنييى محييدد فييي سييياق مييا-3
لغويــة، وأن يــدخلها في البرنــامج ( بعــدد كبــير مــن المحلــلات الدلاليــة المتاحــة في الســوق البرمجيــة الترجمــة غوغــل)

نســتطيع أن نتأكــد مــن معــنى كلمــة في ســياق  مــن ثم  بحيــث يكــو ن الاســم علاقــة مــع مــا يليــه أو مــا يســبقه، و 
 Iلها عـدد كبـير مـن المعـاني، ولكـن في جملـة مثـل  Bachelorكلمة  محدد من مجموعة معانيها الممكنة، فمثلا  

prefer to be a bachelor than being married  للقاعـدة  ، مـن المفـترض أن يـربط البرنـامج "تبعـا
ــــة المتاحــــة" بــــين كلمــــتي  ــــذلك يحــــددو  marriedو bachelorالدلالي أن المعــــنى المقصــــود للكلمــــة هــــو  تبعــــا ل
 "أعزب" دون أي معنى آخر.

 
ث" لمطابقة بين العدد والجنس "المذكر والمؤنإلى اوبالنسبة  :أخطاء في المطابقة بيي العدد ىالجنس-1

ترجمة ستطيع )تفي قاعدة البيانات للصفات الأساسية "المفرد المثنى الجمع" بحيث  فإن ذلك يتطلب تحديدا  
"، بيضة مثلا   0" وليس بـ"ينترجم الأولى بـ"بيضة" والثانية بـ"بيضتتف Tow eggsو Egg( التفريق بين غوغل

عه والخبر أو الصفة الملازمة له، فيعرف وكذلك في المذكر والمؤنث، بحيث يستطيع أن يربط بين الاسم ونو 
أن "البنت نظيفة" أما الولد فيكون "نظيف" وهكذا، وذلك يتطلب ترتيب قاعدة البيانات بحيث يجري 

 تصنيف الأسماء فيها إلى مذكر ومؤنث ومفرد ومثنى وجمع، بشكل يضمن دقة قاعدة البيانات.
 
ويمكــن التغلــب  :طابقيية نظييام الجمليية العربيييةأى فييي م ء فييي ترتييي  الكلمييات داخييل الجملييةأخطييا  -5

(، وذلـــك ترجمـــة غوغـــلعليهـــا عـــن ةريـــق اعتمـــاد شـــكل معـــين للجملـــة العربيـــة، وإدخالـــه إلى قاعـــدة بيانـــات )
( ووضـــع معلومـــات أساســـية يـــتم بنـــاء ترجمـــة غوغـــليتطلـــب، في المقـــام الأول، إعـــادة تصـــنيف قاعـــدة بيانـــات )
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ـــات وتحويلهـــا إلى "مكنـــز"، بحيـــث يضـــع كـــل مجموعـــة مـــن الصـــفات المتقاربـــة في  عليهـــا تصـــنيف قاعـــدة البيان
يمكـــن وضـــع "أحمـــد ومحمـــد وحســـين وجمـــال وعلـــي وإيمـــن وحســـين" في مجموعـــة أسمـــاء  مجموعـــة واحـــدة، فمـــثلا  

الأعـــلام المـــذكرة، ووضـــع "يأكـــل ويلعـــب ويفهـــم ويعـــترف ويحبـــو" في مجموعـــة الأفعـــال المضـــارعة، ويمكننـــا في 
الفعــل المضــارع يــأو أولا بعــده أسمــاء الأعــلام المــذكرة"، وبــذلك )بعــض القواعــد، مثــل  مرحلــة تاليــة، أن نــدخل

إلى "يأكــل أحمــد ةعامــه"..  Ahmed eats his foodيمكــن ترتيــب الجملــة إلى ترتيبهــا الأصــلي، مثــل: 
د يـ، وتحدلهـا صـرفيا  يعلـى الكلمـة وتحل التعـرفالآلـة يمكنهـا )بعـد تغـذيتها(  أمـا في الألفـام مـثلا، فـإنوهكذا. 

ف أن هــــذه الكلمــــة تشــــير إلى مفــــرد أو مثــــنى أو جمــــع. أمــــا يــــهــــل هــــذه الكلمــــة اســــم أم فعــــل أم صــــفة؟ وتعر 
الإنســان معــرض للخطــأ في ترجمــة بعــض  إنلآلــة مــن حيــث المبــدأ، إذ إلى االمصــطلحات فهــي مشــكلة بالنســبة 

فمـــا بالنـــا بالآلـــة؟ وهـــل  المصـــطلحات ولا يكفيـــه أن يعـــرف معـــاني الكلمـــات مســـتقلة لكـــي يـــترجم المصـــطلح،
 03.ستميز بين الكلمة والتعبير الاصطلاحي؟

 
 أخطاء ناتجة عي توحيد المصطلح بيي أكثر مي جملة: -6

نشر ثقافة إنسانية مشتركة  من أجلتوحيد دلالات المصطلحات والمفاهيم،  عبرتبرز أهمية الترجمة 
وذلك  01،بينها على خلفية ثقافاتها المحليةولا تزيد من حدة التباعد والتنافر فيما  ،تقارب  بين الشعوب

مثل:  اتبألفام مختلفة، فمصطلحو بالمعنى ذاته  تتكرر كثيرا  التي صطلحات الميتطلب العمل على توحيد 
يجب حذف البدائل و "الصوتيم" أو "الفونيم" أو "الصوت" أو "الحرفيم" أو "الحرف" كلها بمعنى واحد، 

حجم قاعدة البيانات  تقليل ، وهذا من شأنهمي ةالما أنها معبرة عنهواعتماد كلمة واحدة للمصطلح العل
 من جهة، ويضمن دقة ترجمة المصطلح من جهة أخرى.

 :، وهيأن يكون القضاء عليها عبر ثلاثة ةرق ويقترل :أخطاء في تحديد الاختصارات الإنجليزية-أ
، وألا يقوم البرنامج بترجمتها إلا إذا  جميعها تحديد الاختصارات الشائعة والاختصارات الأقل شيوعا  -   

 ".Capital" وأن تكون في حالتها الكبرى "Full stopكان يفصل بين حروفها الإنجليزية نقطة "
، وترك الأمر للمستخدم من أجل إذا كان الاختصار يعبر عن أكثر من شيء، وجب ذكرها جميعا  -

 بشكل بسيط وموحد.بمعنى تحليل الاختصارات  ،تحديد ما يريده منها بدقة
التفريق بين الاختصارات الأمريكية والبريطانية وعدم الخلط بينهما، ووضع كل منهما في الترجمة في -

 مكانه المناسب، مع توضيح نوع الاختصار.
 
يقترل  :خطاء الناتجة عي الفجوات بيي اللغة المصدر "الإنجليزية" ىاللغة الهدف "العربية"الأ-ب

 :لآومعالجتها عن ةريق ا
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الكلمة  العربي، وتحديد مصطلح عربي يناسبتحديد أماكن الفجوات المعجمية بين المعجمين الإنجليزي و -
يعرب لأول مرة، مع عرضه على المختصين" وبذلك يتم سد  الإنجليزية الموجودة "حتى لو كان مصطلحا  

 مثل هذه الفجوات المعجمية.
من الكلمات "كلمتين أو أكثر" يتم تحديدها، وملء الفراغ لو لم يمكن أن يترجم المصطلح إلا بمجموعة -
  ا.
لو كانت الفجوة المعجمية ناتجة عن خلفية ثقافية أو علمية محددة، يمكن أن يوضع بأحرف عربية لكن -

 بمنطوقه الإنجليزي مع تحديد أنه مصطلح إنجليزي لا يوجد ما يقابله في اللغة العربية.
 
 خاتمة:ال  

 :معنا في هذه الدراسة فيما يأوما مر   نتائج زيمكننا أن نوج
، وما يترجمه معظم الدول العربية لا يعادل ما ضع الدول العربية في الترجمة ما زال ضعيفا ومترددا  و  -8

  .تترجمه بعض بلاد أوروبا في العام الواحد
خادم تب المترجمة، وإقرار المملكة العربية السعودية قصب السبق في الاتجاه نحو زيادة كمية الكحازت  -0

 .الملك عبد الله بن عبد العزيز جائزة للترجمة يعد دلالة أكيدة على هذا التوجهالحرمين الشريفين 
ات من يمع بدء وجود الحاسوب، في الأربعين "على أرجح الأقوال"بدأ  امصطلحبوصفها الترجمة الآلية  -3

 .يخص الدولة ا  مخابراتي ا  ية هدفالقرن السابق، وقد كان الهدف من إيجاد ترجمة آل
 .ه للترجمةو هناك عدة أنواع للترجمة الآلية، تعتمد على ما يمكن للبشر أن يضيفأن  -1
آلية عملها وتقدمها لتكون ترجمة  إبطاءهناك عدة مشكلات تخص الترجمة الآلية، وتعمل على أن  -9
ضاري لبعض المصطلحات، ووجود بعض ، منها الطبيعة الخاصة للغات، واختلاف المفهوم الح"كاملة"

 .المشكلات في حجم المادة اللغوية المستخدمة
هناك مشكلات تخص الترجمة الآلية إلى اللغة العربية، أبرزها ةبيعة اللغة العربية التي هي لغة أن  -6

 .خاصا   على التطابق بين الصفة والموصوف، وعلى ترتيب الجملة ترتيبا   كبيرا    اشتقاق، وتعتمد اعتمادا  
في الوقت الحديث، أثبت البحث أنه  "الآلية"أشهر برامج الترجمة التلقائية  وصفهب (ترجمة غوغل) -9

 .تعتوره كثير من المشكلات النحوية والدلالية والإملائية والسياقية
ة، وقام ثناء الترجمة من الإنجليزية إلى العربيأ (ترجمة غوغل)قع فيها تقام البحث بتتبع الأخطاء التي  -1

 .بتصنيفها، والتعليق عليها
وفي الوقت نفسه، زيادة   ،(ترجمة غوغل)ـحاول البحث اقترال منهجية عمل لتقليل الأخطاء الخاصة ب -1
 .(ترجمة غوغل)ة عمل البرنامج، بما يتماشى مع الحاجة المتزايدة لبرنامج سريع ودقيق بحجم يكفا
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 :بما يأتينوصي  ىبعد ه ا العرض السري  لما سبق  يمكننا أن
بعمل مشروع يهتم بترجمة كل ما قام الغرب  ايجب على الأمتين العربية والإسلامية جميعهما أن تقوم -أ

 أن نصل إلى مكاننا المنشود الذي كان لنا منذ بدء التاريخ. إلى  بكتابته، في كل المجالات، سعيا  
يكون كل بحيث أو مؤسسة علمية،  دا  ؤسسا معهتكما يجب على الأمتين العربية والإسلامية أن   -ب

 دورها تطويع أدوات الترجمة الآلية، والسعي إلى تطويرها لتسهيل عمل المترجم البشري.
كما نوصي بأن يوضع هذا البحث نواة لعمل أكاديمي كبير يتناول عيوب جميع نظم الترجمة الآلية في   -ج

 العربي.السوق، والسعي إلى تطويرها بما يلائم حاجة المستخدم 
وننصح العالم العربي والإسلامي بأن يستفيد من التجربة الناجعة للملكة في مجال الترجمة الآلية، وأن  -د

 حذوها من أجل الوصول إلى تكامل في هذا الشأن.أن يحذو يسعى إلى 
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